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Installing the window kit and appliance
Installing the exhaust hose and adapter
Installing the window kit

18

Operating Instructions







a)

c)

d)

b)











a) Become familiar with the equipment ancits operation. 
b) Isolate system electrically. 
c) Before attempting the procedure ensure that: Mechanical handling equipment is available, if required, 
    for handling refrigerant cylinders;All personal protective equipment is available and being used correctly;
    The recovery process is supervised at all times by a competent person; Recovery equipment and cylinders 
    conform to the appropriate standards. 
d) Pump down refrigerant system, if possible. 
e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of 
    the system. 
f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place. 
g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions. 
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge). 
i) Do not exceed the maximum working pressure of thecylinder, even temporarily. 
j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders 
   and the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off. 
k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned 
   and checked.





1. Control panel
2. Signal receptor
3. Air outlet & louvers
4. Remote control
5. Handle

6. Air exhaust hose
7. Air inlet and air filter
8. Drain port (inserted by a stopper)
9. Wheel 
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A - Air exhaust duct
B - Connector of air exhaust duct
C - Window exhaust adaptor
D - Remote control

E - Sets of bracket 
F - Drain hose  
G- Sets of metal lock

A B C D 

E
F G 



Installing the window kit and appliance.

Fig. 1

Fig. 2

l 
and vertical window applications. However, for certain types of windows 
it may be necessary for you to improvise/modify some aspects of  the 

ow, 
please ask your technical/electrical specialist for advice.

1. Extend the air exhaust hose by drawing out
the two ends of the duct (Fig. 1). Please ensure
that the unit it positioned in such a way that it
can reach the window, door or venting hole in
the wall.

2. IMPORTANT! Do not block the air intake with a
protective grid or any other object.

3. Attach the air exhaust duct connector and the
window exhaust adaptor (Fig. 2) on either side
of the hose.

Installing the exhaust hose and adapter



Fig. 3
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2. Screw the wing
nut through
the B bracket.
Leave 2/ 3mm
of the free space.

3. Insert A bracket
into B bracket
according to
arrowhead
direct ion.

B
A

Connect the connector of the a ir exhaust duct to the unit (Fig. 3)

1. Separate both
sets of bracket
(A and B). 

Installing the window kit



6. Open the window where
you need to install the
exhaust air duct, window
kit and their accessories.

8. Connect the unit. Assembly
is then complete.

4. You can adjust A bracket
up or down, according to
the height of the window
Screw it until it is t ight .

5. Install exhaust air duct & its
accessories into the window
kit acc ording to the arrowhead
direct ion.

7. Install the exhaust air duct, window
kit and their accessories through
the window. Then close the window
according to arrowhead direction
in drawing, to press window
kit tightly.

A

B



Timer button

Sleep button

Mode button

Speed buttonPower button

low、high Fan speed

Timer/Temperature down button

Automatic,cooling,dehumidifying
and Fan mode

Timer/Temperature up button

Remote Control
This unit has a remote control. 1 X CR2025 battery will be provided with the remote control. 
Before starting to use the remote control, remove the plastic protection from the battery. 
If you want to change the battery, please refer to the instruction behind the remote control. 
If it is not in use for a long time, please take the battery out of the remote control. 
The functions of the remote control buttons are listed below. 

1. Power button
2. Temperature/timer increasing button
3. Temperature/timer decreasing button
4. Timer on/off button
5. Mode button
6. Fan speed button
7. Sleep button
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Switching
1. Plug in the unit . It will emit a long beep.
2. Press the power but ton [ ] to turn on the unit . It will beep once.

When you have f inished using the air condit ioner, press this but ton
again. The unit will beep once and turn off.

3. The LED display will show the room temperature.
Select ing the operat ing mode
1. Press the operat ing mode but ton [ ] to select the desired mode.
2. Repeatedly press this but ton to cycle through the opt ions, as

shown below:

Fan mode
The fan runs at set speed, and the compressor does not run.
Unable to set the temperature.

Dehumidify mode
The fan will run at low speed, and the speed can’t be adjusted.
The unit adopts constant temperature in dehumidifying mode, and
the adjustment of temperature is not ef fect ive.

Auto mode
Once the AUTO mode is selected, the indoor temperature sensor
operates automatically to select the desired operation mode with or
Cool or Fan.

select Cool mode.

select Fan mode.

Adjust ing the temperature
The temperature can be adjusted from 15°C to 31°C, in 1°C increments.
Press the [ ] or [ ] but tons to increase/ decrease the
temperature by one degree at a t ime.
Once you have reached the desired temperature, the display will
show this temperature for approx. f ive seconds, and then switch
to displaying the room temperature.

Cool mode
When the room temperature is higher than set temperature, the
compressor starts to run.
When the room temperature is lower than set temperature, the
compressor stops and upper fan operates at original set speed.



Adjust ing the fan speed

Set t ing the timer
AUTO ON:

1. To have the appliance automat ically switch on af ter a
predetermined amount of t ime, switch the appliance of f .

2. While the appliance is switched of f , press the t imer but ton [ ].
3. The t imer indicator light will switch on.
4. Press the or but tons to increase or decrease the set time.

It will increase/ decrease in 1hour increments, and can be set
between 1and 24 hours. The t ime will appear on the display.

5.

6.

If no other but tons are pressed, the t imer will automat ically
conf irm. The t imer indicator will remain illuminated steadily.
The appliance will automat ically turn on once the set t ime has
elapsed.

AUTO OFF:
1. To have the appliance automat ically switch of f af ter a

predetermined amount of t ime, switch the appliance on.
2. While the appliance is switched on, press the t imer but ton [ ].
3. The t imer indicator light will switch on.
4. Press the or but tons to increase or decrease the

set t ime. It will increase/ decrease in 1hour increments, and can be
set between 1and 24 hours. The t ime will appear on the display.

5. If no other but tons are pressed, the t imer will automat ically
conf irm. The t imer indicator will remain illuminated steadily.

6. The appliance will automat ically turn of f once the set t ime has
elapsed.

The appliance has a memory function: when the appliance is turned 

Press the [ ] but ton to select the desired fan speed (low/ high)
in the order shown below:

Sleep mode
 mode. 

l work under sleep 
        mode and the centrifugal fan will turn to low speed automatically. The 

set temperature will increase 1°C after one hour, and increase  2°C after 
two hours. The unit will stop running after six hours.



AUTO-RESTART

WAIT 3 MINUTES BEFORE RESUMING OPERATION
After the unit has stopped, it can not be restarted operation in the first 3 minutes. This 
is to protect the unit. Operation will automatically start after 3 minutes.

WATER DRAINAGE
During dehumidifying modes, remove the drain plug from back of the unit then
install the drain hose.

NOTE: During cooling mode, please reinstall the upper drain plug to the unit securely 
to reach the maximum performance and avoid leakage.

POWER MANAGEMENT FEATURE
Under cooling operation, when the ambient temperature is lower than the setting 
temperature for a period of time, the unit will be automatically operate power 
management feature. The compressor and fan motor stop. When the ambient 
temperature is higher than the setting temperature, the unit will be automatically quit 
the power management feature.The compressor and (or) fan motor run.

If the unit breaks off unexpectedly due to the power cut, it will restart with the previous 
function setting automatically when the power resumes.



NOTE: Make sure the hose is secure so there are no leaks. Direct the hose toward 
the drain, making sure that there are no kinks that will stop the warter flowing.
Place the end of the hose into the drain and make sure the end of the hose is down 
to let the water flow smoothly. When the continuous drain hose is not used, ensure 
that the drain plug and knob are installed firmly to prevent leakage.

When the water level of the bottom tray reaches a predetermined level, the unit 
beeps, the digital display area shows " E4 ". At this time the air conditioning/
dehumidification process will immediately stop. However, the fan motor will continue 
to operate(this is normal). Carefully move the unit to a drain location, remove the 
bottom drain plug and let the water drain away. Reinstall the bottom drain plug and 
restart the machine until the"E4" symbol disappears. If the error repeats, call for service.

E4



E4



Below data for your operate reference.
Model  
Rated voltage  
Rated frequency  
Rated input   
Rated current   
Cooling capacity
Refrigerant
Discharge pressure
Suction pressure
Max. allowable pressure
Moisture resistance class

Product data

10412737(FDP20-1061R5-1

220-240V~
50Hz
750W
3.4A
7000Btu/h / 2000W
R290 /135g
2.5Mpa
1.2Mpa
2.5Mpa
IPX0
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EU declaration of conformity 

 
Manufacturer : Maxeda DIY B.V. 

Address : P.O.B. 22954, 1100 DL Amsterdam Zuidoost, The Netherlands 

                                     

Product name : Portable air conditioner 7000BTU  

Type : 10412737 (FDP20-1061R5-1)  

Trademark : Sencys 

 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. The object of the 

declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation: 

 

Directive 2014/30/EU on the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility (EMC) 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

Directive 2014/35/EU on the harmonisation of the laws of the Member States relating to the making available on the market 

of electrical equipment designed for use within certain voltage limits (LVD) 

EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 62233:2008 

EN 60335-2-40:2003/A13:2012 

Directive 2011/65/EU and (EU) 2015/863 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 

equipment (RoHS) 

EN 62321-1:2013 

EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-5:2014 

EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-8:2017 

EN 62321-2:2014 

EN 62321-4:2014 

EN 62321-6:2015 

EN 62321-7-2:2017 

Commision Regulation (EU) 206/2012  implementing Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council 

with regard to ecodesign requirements for air conditioners and comfort fans 

EN 12102-1-2022 

EN 14511-3-2022 

EN 50564:2011 

EN 14511-2:2022 

EN 14825-2022 

  

Compilation of technical file: Maxeda DIY B.V. Year of CE marking: 2025 

  

Date of issue: Amsterdam, 12-2-2025 Signed for and on behalf of:  

 

  

 

  

 Chief Executive Officer 

G. Colleau 
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Het installeren van de uitlaatslang en adapter
Het installeren van de raamkit

Het installeren van de raamkit en het apparaat



Lees het hoodstuk over de veiligheidsmaatregelen voordat u het apparaat gaat installeren en 
gebruiken.
De volgende aanwijzingen moeten in acht worden genomen om fataal letsel of verwondingen bij de 
gebruiker of andere mensen en schade an eigendommen te voorkomen. Verkeerd gebruik als gevolg 
van het niet in acht nemen van de instructies kan tot fatale ongelukken, verwondingen of schade leiden.
Dit symbool geeft aan dat als de instructies genegeerd worden dit de dood of ernstig letsel kan veroorzaken.

• De installate moet worden uitgevoerd volgens de installatiehandleiding. Een verkeerd uitgevoerde installatie
kan waterlekkage, een elektrische schok of brand veroorzaken.
• Gebruik alleen de meegeleverde accessoires en onderdelen en het especificeerde gereedschap voor het
installeren. Het gebruik van niet-standard onderdelen kan waterlekkage, elektrische schokken, brand, letsel of 
schade aan eigendommen veroorzaken.
• Let erop dat het stopcontact dat u gebruikt ge ard is en de juiste spanning heeft.
Het stroomsnoer is gea rd om elektrische schokken te voorkomen. Informatie over het voltage is te lezen
  op het naamplatje van de eenheid.
• Uw eenheid moet worden aangesloten op een goed ge ard stopcontact. Als het stopcontact dat u wilt

gebruiken niet goed ge ard is of wordt beschermd door een zekering met vertraging of stroomonderbreker
(de zekering of stroomonderbreker nodig worden bepaald door de stroom van de eenheid)

• Installeer de eenheid op een vlak en stevig oppervlak. Als u dit niet doet, dan kan dit leiden tot schade
of veel lawaai en trillingen.

• De eenheid moet vrij van obstructies zijn zodat deze goed kan functioneren en om gevaren te doen afnemen.
• Verander de lengte van de stroomkabel niet en gebruik ook geen verlengsnoer om het apparaat van

stroom te voorzien.
• Deel het stopcontact niet met andere apparaten. Een verkeerde voeding kan brand of een elektrische schok

veroorzaken.
• Installeer uw airconditioner niet in een natte ruimte zoals een badkamer of wasserette. Elektrische onderdelen

kunnen kortsluiten als ze teveel aan vocht worden blootgesteld.
• Installeer de eenheid niet in een locatie die kan worden blootgesteld aan brandbaar gas omdat dit brand kan

veroorzaken.
De eenheid is uitgerust met wieltes om verplaatst te kunnen worden. Let erop de wieltjes niet op een dik tapit te

ebruiken of over objecten te laten rollen omdat dit tot omvallen kan leiden.
• Gebruik de eenheid niet als deze is gevallen of beschadigd is geraakt.
• Er moet ten minste 1 meter aan tussenruite zijn tussen het appar at met de elektriche verwarming en 
brandbare materialen.

• Raak de eenheid niet aan met natte of vochtig handen of als u blootsvoets bent.
• Als de airconditioner omvalt tijdens gebruik, dan moet u direct de stekker uit het stopcontact halen. Controleer 
de eenheid visueel om er zeker van te zijn dat deze niet werd beschadigd. Neem contact op met een technicus 
of de klantenservice voor hulp als u vermoedt dat de eenheid is beschadigd.

Dit symbool geeft aan dat als de instructies genegeerd worden dit de dood of ernstig letsel 
kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Om dood of ernstig letsel van de gebruiker en andere mensen te 
voorkomen, of schade aan het toestel te voorkomen, dient u de instructies te volgen. Incorrect 
gebruik door het negeren van instructies kan leiden tot dood, letsel of schade.



• Bij onweer moet de stroom worden uitgeschakeld om schade aan de machine door bliksem
te voorkomen.

• Uw arconditioner moet zodanig worden gebruikt dat deze tegen vocht wordt beschermd. bijv. condensatie,
spatwater, enz.
Plaats of bewaar uw airconditioner niet op een plaats waar deze kan vallen of getrokken worden in water
of een andere vloeistof. Trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

• Alle bedradingswerkzaamheden moeten strikt worden uitgevoerd overeenkomstig het bedradingsschema
dat zich binnen het apparaat bevindt.

• De printplaat (PCB) van het apparaat is ontworpen met een zekering om overstroombeveiliging te bieden.
De specificaties van de zekering zijn afgedrukt op de printplaat, zoals: T 3.15/250V, enz.

• Wanneer de waterafvoerfunctie niet wordt gebruikt, houdt u de bovenste en de onderste aftapplug stevig
op het apparaat om verstopping te voorkomen.

• Dit appara t kan worden gebruikt door kinderen van jaar en ouder en personen met verminderde lichameli ke,
zintuigl ke of mentale vermogens of gebre  aan e varing en kennis als zij t ezicht of opleiding hebben gekregen
over het gebruik van het appar at op een ve lige manier en de mogeli ke gev aren begri pen. Kinderen mogen niet
met het apparat spelen.
Reiniging en gebr ikersonderhoud mogen ni t door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht. (van toepassing
voor de Europese Landen)

• Dit appar at is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde lichameli ke,
zintui li ke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht sta n of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het appara t door een persoon die verantwoordel k is voor hun veiligheid.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze n et met het appar at spelen. Kinderen moeten
te allen ti de in de buurt van het apparaat worden bewaakt (van toepassing op andere landen behalve de Europes 
Landen)

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn servicemedewerker of
personen met vergeli are kwalificaties om gevaar te voorkomen.

• Voorafg and aan reiniging of ander onderhoud moet het apparaat worden losgekoppeld van het stroomnet.
• Verwi der geen vaste afdekkingen. Gebruik dit appar at nooit als het niet goed werkt, of is gevallen of
beschadigd.

• Leg het snoer niet onder vloerbedekking. Bedek het snoer niet met k eedjes, lopers of dergeli ke bekledingen.
Leid het snoer niet onder meubels of apparaten. Leg het snoer uit de buurt van het gebied en waar men er
niet over kan struikelen.

• Gebruik het appar at n et met een beschadigd snoer, stekker, zekering of stroomonderbreker. Gooi het apparaat
weg of stu r het terug naar een geautoriseerd servicepunt voor onderzoek en / of reparatie.

• Om het risio op brand of elektrische schokken te verminderen, mag u deze ventilator niet gebruiken met een
snelheidsregelaar in vaste toestand.

• Het appar at moet worden geinstall erd in overeenstemming met de nationale bedradingsvoorschiften.
• Neem contact op met de bevoegde onderhoudstechnicus voor reparatie of onderhoud van dit apparaat.
• Neem contact op met de erkende installateur voor installatie van dit apparaat.
• Bedek of blokkeer de inlaat- of uitlaatroosters niet.
• Gebruik dit product niet voor andere functies dan die beschreven in deze handleiding.
• Schakel voor het reinigen de stroom uit en trek de stekker uit het stopcontact.
• Onderbr ek de stroomv oorziening als er vreemde geluiden, geuren of rook uit komen.
• Druk niet op de knoppen op het bedieningspaneel met iets anders dan uw vingers.
• Bedien of stop het apparaat niet door de stekker in het stopcontact te steken of eruit te trekken.

VOORZICHTIGHEID
Voorzichtigheid



Als u deze airconditioner gebruikt in Europese landen, moet de volgende informatie opgevolgd worden:

Verwijdering: Gooi dit product niet weg als ongesorteerd stedeli k afval. Het afzonderlijk inzamelen van 
dit soort afval voor speciale behandeling is noodzakeli k.
Het is verboden om dit toestel weg te gooien met het huishoudelijk afval.
Er zi n verschillende mogelijkheden voor het verwijderen ervan:

De stad heeft inzamelsystemen ingesteld waar elektronisch afval gratis door de gebruiker kan 
wor  afgevoerd.
Als u een nieuw product koopt zal de winkelier het oude product gratis terugnemen.
De fabrikant zal het oude toestel gratis terugnemen voor verwijdering ervan.
Aangezien oude producten waardevolle grondstoffen bevatten kunnen ze verkocht worden aan
schroothandelaars.

Het zomaar weggooien van afval in bossen en velden brengt uw gezondheid in gevaar omdat gevaarli ke
stoffen in het grondwater kunnen lekken en zo hun weg naar de voedselketen vinden.

Dit appar at vold et a n de rich i nen van de Europese emeenschap.

• Gebruik geen gevaarli ke chemicaliën om het apparaat schoon te maken of ermee in contact te komen.
Gebruik het appar at niet in a nwezigheid van ontvlambare stoffen of damp zoals alcohol, insecticiden,
benzine, enz.

• Vervoer uw aironditioner ali d vertic al en sta ti dens gebruik op een stabele, vlake ondergrond.
• Neem altjd contact op met een gekwalificeerd persoon om reparaties uit te voeren. Een beschadigd 
netsnoer moet worden ver angen door een n w netsnoer dat is verkregen van de fabrikant van het 
product en mag niet gerepareerd worden.

• Houd de stekker vast aan de kop van de stekker wanneer u deze verwi dert.

• Schakel het product uit wanneer het niet in gebruik is.

Maatschappelijke opmerking

a)

b)
c)
d)





1) Controle op werkzone









1. Bedieningspaneel
2.  
3.  Luchtuitlaat en lamellen

Signaalontvanger

4. Afstandsbediening
5. Handvat

6. Luchtafvoerslang
7. Luchtinlaat en luchtfilter
8. Aflaatopening (met stop)
9. wiel  
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A B C D 

E
F G 

A - Luchtafvoerslang
B - Aansluiting van luchtafvoerslang
C - Raamafvoeradapter
D - Afstandsbediening

E - Sets van beugel
F - Afvoerslang
G- Sets van metalen slot



Installeer de vensterkit en het toestel.
Je vensterset is ontworpen voor de meeste standaard horizontale en verticale 
venstertoepassingen. Voor bepaalde soorten ramen kan het nodig zijn om 
bepaalde aspecten van de installatieprocedure te verbeteren/aan te passen. 
Als de vensterset niet op uw venster past, vraag dan uw technische/elektrische 
specialist om advies

1. Verleng de luchtafvoerslang door de twee uiteinden van het kanaal uit te 
    trekken (Fig. 1). Let op dat het apparaat zo geplaatst is dat het het raam, de deur 
    of het ventilatiegat in de muur kan bereiken.

2. BELANGRIJK! Blokkeer de luchtinlaat niet met een beschermrooster of een 
    ander voorwerp.

3. Bevestig het luchtafvoerkanaal en de ruituitlaatadapter (Afb. 2) aan weerszijden 
    van de slang.

Figuur. 1

Figuur 2

De uitlaatslang en adapter monteren



Fig. 3

B

B
A
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Draai de vleugelmoer 
door de B-beugel. 
Laat 2/3 mm vrije ruimte
 over.

Plaats haakje A in 
haakje B volgens de 
richting van de pijlpunt.

B
A

Sluit de connector van het luchtafvoerkanaal aan op het apparaat (fig. 3)

 

 

Haal beide 
sets beugels 
(A en B) uit 

1.

elkaar.

Het installeren van de raamkit

2. 3.



Open het raam waar u het 
afvoerkanaal, de raamkit en 
de bijbehorende accessoires 
wilt installeren.

Sluit het apparaat aan. De 
montage is nu voltooid.

Installeer het afvoerluchtkanaal, de 
raamkit en hun accessoires door
het raam. Sluit vervolgens het raam 
volgens de pijlpuntrichting
in de tekening om de raamkit stevig 

Installeer het afvoerluchtkanaal en 
de bijbehorende accessoires in de 
raamkit volgens de richting van de 
pijlpunt.

aan te drukken.

4. 5.

6. 7.

8.

U kunt de beugel 
omhoog of omlaag 
verstellen afhankelijk 
van de hoogte van het 
raam. Schroef de beugel  
vast totdat deze vastzit.

A

B



Aan/uit-knop  

Timerknop
Snelheidsknop

 Modusknop

Slaapknop Lage/hoge 
ventilatorsnelheid

Automatische, koele, 
ontvochtigende en 
ventilatormodus

Timer/Temperatuur omhoog knop

Gebruiksaanwijzing

Functies van het bedieningspaneel

Timer/Temperatuur omlaag knop

Afstandsbediening 
Dit toestel is voorzien van een afstandsbediening. De afstandsbediening is reeds uitgerust 
met één CR2025 batterij. Voordat de afstandsbediening wordt gebruikt, verwijder de plastic 
bescherming van de batterij. Als de batterij aan vervanging toe is, raadpleeg de instructies 
op de achterkant van de afstandsbediening. Als u denkt de afstandsbediening langere tijd niet 
te gebruiken, haal de batterij uit. De functies van de knoppen op de afstandsbediening zijn 
hieronder weergegeven.  

1. Aan/uit-knop
2. Temperatuur/timer verhogen-knop
3. Temperatuur/timer verlagen-knop
4. Timer aan/uit-knop
5. Modusknop
6. Knop voor ventilatorsnelheid
7. Slaapknop

1

2

3

4

5

6
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Automatische modus

Wanneer de kamertemperatuur hoger is dan de ingestelde 
temperatuur, begint de compressor te draaien.
Wanneer de kamertemperatuur lager is dan de ingestelde 
temperatuur, stopt de compressor en draait de bovenste ventilator 

Zodra de AUTO-modus is geselecteerd, werkt de 
binnentemperatuursensor automatisch om de gewenste 
bedrijfsmodus te selecteren met of Koelen of Ventilator.

Wanneer de kamertemperatuur 24ºC is, selecteert het apparaat 
automatisch de koelmodus.
Wanneer de kamertemperatuur <24ºC is, selecteert het apparaat 
automatisch de ventilatormodus.

op de oorspronkelijke ingestelde snelheid.

Gebruiksaanwijzing

Het apparaat in-/uitschakelen
1. Sluit het apparaat aan. Er klinkt een lange pieptoon.
2. Druk op de aan/uit-knop [   ] om het apparaat in te schakelen. 

Er klinkt één pieptoon.Wanneer u klaar bent met het gebruik van de 
airconditioner, drukt u nogmaals op deze knop. Het apparaat piept 
één keer en schakelt vervolgens uit.

3. Het LED-scherm geeft de kamertemperatuur weer.
De bedrijfsmodus selecteren
1. Druk op de bedrijfsmodusknop [    ] om de gewenste modus te selecteren.
2. Druk herhaaldelijk op deze knop om door de opties te bladeren, zoals 
hieronder weergegeven:

Koele modus

De temperatuur aanpassen

1. De temperatuur kan worden aangepast van 15°C tot 31°C, in stappen 
van 1°C.
2. Druk op de knoppen [    ] of [    ] om de temperatuur met één graad per 
keer te verhogen/verlagen.
3. Zodra u de gewenste temperatuur hebt bereikt, geeft het display deze 
temperatuur ongeveer vijf seconden weer en schakelt vervolgens
over naar de weergave van de kamertemperatuur.

Ontvochtigingsmodus
De ventilator draait op lage snelheid en de snelheid kan niet worden aangepast.
De unit neemt een constante temperatuur aan in de ontvochtigingsmodus en
de aanpassing van de temperatuur is niet effectief.

Ventilatormodus
De ventilator draait op de ingestelde snelheid en de compressor draait niet.
Kan de temperatuur niet instellen.



De ventilatorsnelheid aanpassen

Om het apparaat automatisch te laten inschakelen na een1.
vooraf bepaalde tijd, schakelt u het apparaat uit.

4.

Druk op de knop om de gewenste ventilatorsnelheid (laag / hoog) te selecteren
in de onderstaande volgorde:

De timer instellen
AUTOMATISCH AAN

Terwijl het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op de timerknop
3
2.

Het timerindicatielampje gaat branden..
Druk op de knoppen     of     om de ingestelde tijd te verhogen of te verlagen.
Het zal toenemen/afnemen in stappen van 1 uur en kan worden ingesteld
tussen 1 en 24 uur. De tijd zal op het display verschijnen.

Als er geen andere knoppen worden ingedrukt, zal de timer automatisch
bevestigen. De timerindicator blijft continu branden.
Het apparaat gaat automatisch aan zodra de ingestelde tijd is
verstreken.

5.

6.

AUTOMATISCH UIT:

Om het apparaat automatisch uit te laten schakelen na een vooraf bepaalde tijd, 
schakelt u het apparaat in.
Terwijl het apparaat is ingeschakeld, drukt u op de timerknop
Het timerindicatielampje gaat branden.
Druk op de     of     knoppen om de ingestelde tijd te verhogen of te verlagen. Deze 
zal in stappen van 1 uur toenemen/verminderen en kan worden ingesteld tussen 1 
en 24 uur. De tijd zal op het display verschijnen.
Als er geen andere knoppen worden ingedrukt, zal de timer automatisch
bevestigen. De timerindicator zal continu blijven branden.
Het apparaat schakelt automatisch uit zodra de ingestelde tijd is verstreken.

1.

2.
3.
4.

5.

6.

Het apparaat heeft een geheugenfunctie: wanneer het apparaat wordt 
ingeschakeld, keert het terug naar de werkmodus voordat het werd 
uitgeschakeld.

Slaapstand
1. De slaapmodus werkt wanneer het apparaat in de “koel”-modus staat.
2. Druk op de slaapknop in de “koel”-modus.  Het apparaat werkt dan in de 

slaapmodus en de centrifugaalventilator gaat automatisch op lage snelheid draaien. 
De ingestelde temperatuur zal na één uur met 1°C stijgen en na twee uur met
2°C stijgen. Na zes uur stopt het apparaat met werken.



AUTOMATISCH OPNIEUW STARTEN
Als de eenheid onverwacht wordt uitgeschakeld vanwege een stroomuitval, dan zal 
het automatisch in de vorige instellingen starten als er weer stroom is.

WACHT 3 MINUTEN VOORDAT U HET APPARAAT WEER GEBRUIKT. 
Nadat de eenheid werd uitgeschakeld kan het de eerste 3 minuten niet opnieuw 
worden gestart.Dit is om de eenheid te beschermen. Na 3 minuten zal het apparaat 
automatisch weer gaan werken.

ENERGIEBEHEER
Als tijdens het koelen de omgevingstemperatuur enige tijd lager is dan de ingestelde 
temperatuur, dan zal de eenheid automatisch overschakelen naar energiebeheer. 
De compressor en de ventilatormotor stoppen. Als de omgevingstemperatuur hoger 
is dan de ingestelde temperatuur, dan zal de eenheid energiebeheer automatisch 
verlaten. De compressor en/of de ventilatormotor draaien.

WATERAFVOER
Verwijder in de ontvochtigingsmodus de aftapstop van de achterkant van de unit en 
installeer vervolgens de aftapslang.

OPMERKING: Sluit de bovenste afvoerplug weer stevig aan op de eenheid tijdens 
het koelen om de maximale prestaties te behalen en lekkages te voorkomen.
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Verwijder het luchtfilter

OPMERKING: Let erop dat de slang stevig vastzit en dat er geen lekkages zijn. 
Richt de slang op de afvoer en zorg ervoor dat er geen knikken zijn die het stromen 
van water tegen kunnen houden. Doe het uiteinde van de slang in de afvoer en 
zorg ervoor dat het uiteinde van de slang naar beneden wijst om het water vloeiend 
te laten wegstromen. Als de continue slang niet wordt gebruikt, zorg er dan voor dat 
de afvoerplug en knop stevig zijn vastgemaakt om lekkage te voorkomen.

Als het water in de opvangbak een van tevoren vastgesteld peil heeft bereik zal de 
eenheid piepen en verschijnt "E4" op het display. Nu zal de airconditioning/
ontvochtigingsproces meteen stoppen. De motor van de ventilator blljft echter wel 
werken (dit is normaal). Verplaats de eenheid voorzichtig richting de afvoer en haal 
de onderste afvoerplug eraf en laat het water wegstromen.
Doe de onderste afvoerplug er weer op en start de machine weer op. "E4" verdwijnt 
van het display.Vraag om onderhoud als de foutmelding blijft.



Grondig afspoelen
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Garantie
Maxeda DIY BV garandeert binnen de garantieperiode dat het product vrij is van 
defecten in materiaal en vakmanschap bij normaal gebruik, als de aanwijzigingen 
voor installatie en onderhoud worden opgevolgd, en normale opslag (opslag betekent 
de toestand waarin het product niet wordt gebruikt voor het beoogde doel). 
De garantieperiode begint op de datum van aankoop in de winkel door de 
oorspronkelijkeeindgebruiker. De verschillende producten en onderdelen van 
producten zijn onderworpen aan verschillende garantietermijnen. Op (de verpakking) 
waarin u het product heeft gekocht kunt u terugvinden welke garantiebepalingen van 
toepassing zijn op welk onderdeel.

Uitzonderingen:
Deze garantiebepalingen gelden niet voor:
(a) slijtage, corrosie, verkleuring en kwaliteitsverlies als gevolg van normaal gebruik en opslag
(b) schade als gevolg van onjuiste onderhoud, 
(c) schade aan het product door externe oorzaken zoals brand, water (damp, vloeistof, ijs), 
     verkeerde toepassing, val, verwaarlozing, misbruik (inclusief maar niet beperkt tot gebruik 
     op een manier die in strijd is met de Maxeda DIY Ltd instructies) of misbruik,
(d) leveringen en vervangbare onderdelen, inclusief batterijen (een jaar garantie) en batterijen.

Wanneer er een beroep wordt gedaan op de garantie dient het product (of onderdeel daarvan) 
samen met de orginele aanschafbon worden ingeleverd.

Hieronder gegevens voor uw operationele referentie.
Model  
Nominale spanning  
Nominale frequentie  
Nominale invoer  
Nominale stroom  
Koelcapaciteit
Koelmiddel
Afvoerdruk
Zuigdruk
Max. toegestane druk
Vochtbestendigheid Klasse

Productgegevens

10412737(FDP20-1061R5-1

220-240V~
50Hz
750W
3.4A
7000Btu/h / 2000W
R290 /135g
2.5Mpa
1.2Mpa
2.5Mpa
IPX0
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EU-conformiteitsverklaring 

 
Fabrikant : Maxeda DIY B.V. 

Adres : Postbus 22954, 1100 DL Amsterdam Zuidoost, Nederland 

                                     

Product  : Mobiele airco 7000BTU 

Type : 10412737 (FDP20-1061R5-1) 

Handelsmerk : Sencys 

 

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Het hierboven 

beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie: 

 

Richtlijn 2014/30/EU betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake elektromagnetische 

compatibiliteit (EMC) 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

Richtlijn 2014/35/EU betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de markt aanbieden van 

elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde spanningsgrenzen (LVD) 

EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 62233:2008 

EN 60335-2-40:2003/A13:2012 

Richtlijn 2011/65/EU en (EU) 2015/863 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische 

en elektronische apparatuur (RoHS) 

EN 62321-1:2013 

EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-5:2014 

EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-8:2017 

EN 62321-2:2014 

EN 62321-4:2014 

EN 62321-6:2015 

EN 62321-7-2:2017 

Verordening (EU) 206/2012 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake 

ecologisch ontwerp voor airconditioners en ventilatoren betreft 

EN 12102-1-2022 

EN 14511-3-2022 

EN 50564:2011 

EN 14511-2:2022 

EN 14825-2022 

  

Compilatie technisch dossier: Maxeda DIY B.V. Jaar van CE markering: 2025 

  

Datum van uitgifte: Amsterdam, 12-2-2025 Ondertekend voor en namens: 

 

  

  

  

 Chief Executive Officer 

G. Colleau 

 

  



notre climatiseur mobile

FDP20-1061R5-1
10412737

220-240V~ 50Hz 750W
31x31x64cm



Installation du tuyau d'échappement et de l'adaptateur
Installation du kit de fenêtre

Installation du kit de fenêtre et de l'appareilInstallation du tuyau d'échappement et de l'adaptateur
Installation du kit de fenêtre

Installation du kit de fenêtre et de l'appareil



Une exposition excessive à l'humidité peut





COMMENTAIRE SOCIALE

a)

b)

c)

d)



peuvent   tre inodores



1)  Contrôle sur la zone de travail









1. Panneau de contrôle

3. Sortie d'air et volets
2. Récepteur de signaux

4. Télécommande
5. Poignée

6. Tuyau d'échappement d'air
7. Entrée d'air et filtre à air
8. Orifice de vidange (inséré par un bouchon)
9. Roue

4
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3
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A - Tuyau d'évacuation d'air
B - Connecteur de tuyau d'évacuation d'air
C - Adaptateur d'échappement de fenêtre
D - Télécommande

E - Jeux de supports
F - Tuyau de vidange
G- Ensembles de serrures métalliques

A B C D 

E
F G 



Figue. 1

Figue. 2

Installation du kit fenêtre et de l'appareil.
Votre kit de fenêtre a été conçu pour s'adapter à la plupart des fenêtres 
horizontales et verticales standard. Cependant, pour certains types de fenêtres,
 il peut être nécessaire d'improviser/modifier certains aspects de la procédure d
'installation. Si le kit de fenêtre ne convient pas à votre fenêtre, veuillez 
demander conseil à votre spécialiste technique/électricien.

Installation du tuyau d'échappement et de l'adaptateur
Rallongez le tuyau d'évacuation d'air en tirant les deux extrémités du conduit

(Fig. 1). Veillez à ce que l'appareil soit positionné de manière à pouvoir atteindre 

la fenêtre, la porte ou le trou d'aération du mur.
2. IMPORTANT ! Ne pas bloquer l'entrée d'air avec une grille de protection ou
tout autre objet.

3. Fixez le connecteur du conduit d évacuation d air et l adaptateur 

d'évacuation de fenêtre (Fig. 2) de chaque côté du tuyau. 



Figue. 3

B

B
A

A

B

2. Vissez l'aile
écrou à travers
le support B.
Laissez 2/ 3 mm
d'espace libre.

 

 

 

3. Insérer un support
dans le support B
selon la direction
de la flèche.

B
A

1

Raccorder le connecteur du conduit d'évacuation d'air à l'appareil (Fig. 3)

. Séparez les 
deux jeux de 
supports (A et 
B). 

Installation du kit de fenêtre
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6. Ouvrez la fenêtre où
vous devez installer le
conduit d'évacuation d'
air, le kit de fenêtre et
leurs accessoires.

. Connectez l'appareil. L'
assemblage est alors terminé.

4. Vous pouvez ajuster le
support vers le haut ou vers
le bas, en fonction de la
hauteur de la fenêtre.
Vissez-le jusqu'à ce qu'il soit
serré.

5. Installez le conduit d
évacuation d air et ses
accessoires dans le kit de
fenêtre selon le sens de la
flèche.

7.Installez le conduit d'évacuation d'air, le ki
de fenêtre et leurs accessoires à travers 
la fenêtre.
Fermez ensuite la fenêtre selon le sens 
de la flèche sur le dessin, pour appuyer 
fermement sur le kit de fenêtre.



Bouton d'alimentation 

Bouton de minuterie

Bouton de veille

Bouton de vitesse

Bouton de mode
Vitesse du ventilateur 
faible, élevée

Bouton de minuterie/augmentation 
de la température
Bouton de réduction de la 

Modes automatique, 
refroidissement, 
déshumidification et ventilation

minuterie/température

Mode d'emploi

Fonctionnalités du panneau de contrôle

Télécommande
Cet appareil est équipé d'une télécommande. Une pile CR2025 est fournie avec la 
télécommande. Avant d'utiliser la télécommande, retirez la protection en plastique de 
la pile. Si vous souhaitez changer la pile, reportez-vous aux instructions qui se trouvent 
derrière la télécommande. Si vous n'utilisez pas la télécommande pendant une longue 
période, retirez la pile de la télécommande. Les fonctions des boutons de la télécommande 
sont énumérées ci-dessous.

1. Bouton d'alimentation
2. Bouton d'augmentation de la température/minuteri
3. Bouton de diminution de la température/minuteri
4. Bouton marche/arrêt de la minuterie
5. Bouton de mode
6. Bouton de vitesse du ventilateur
7. Bouton de veille

1

2

3

4

5

6

7



1. Branchez l'appareil. Il émettra un bip long.
2. Appuyez sur le bouton d'alimentation[ ] pour allumer l'appareil. Il émettra un bip.

Lorsque vous avez fini d'utiliser le climatiseur, appuyez à nouveau sur 
ce bouton. L'appareil émettra un bip et s'éteindra.

3. L'écran LED affichera la température ambiante.

1
Sélection du mode de fonctionnement
. ]Appuyez sur le bouton du mode de fonctionnement [ pour sélectionner le mode 

2. Appuyez plusieurs fois sur ce bouton pour parcourir les options, 
       comme indiqué ci-dessous:

Mise en marche/arrêt de l'appareil

Le ventilateur fonctionne à la vitesse réglée et le compresseur ne 
fonctionne pas.
Impossible de régler la température.

Le ventilateur fonctionnera à basse vitesse et la vitesse ne pourra pas être 
réglée.
L'unité adopte une température constante en mode déshumidification, et 
le réglage de la température n'est pas efficace.

Mode ventilateur

Mode automatique

1

1.

1.

1.

.

Une fois le mode AUTO sélectionné, le capteur de température 
intérieure fonctionne automatiquement pour sélectionner le mode 
de fonctionnement souhaité avec Cool ou Fan.
Lorsque la température ambiante est  24 °C, l'appareil 
sélectionne automatiquement le mode Refroidissement.

Lorsque la température ambiante est < 24 °C, l'appareil 
sélectionne automatiquement le mode Ventilateur.

2

2.

2.

. Appuyez sur le
La température peut être réglée de 15°C à 31°C, par incréments de 1°C.

[ ] ou[ ] boutons pour augmenter/diminuer la
la température d'un degré à la fois.

3.

. Une fois la température souhaitée atteinte,l'écran affiche cette
température pendant environ cinq secondes, puis passe à l'affichage de 
la température ambiante.

Mode déshumidification

Mode froid
Lorsque la température ambiante est supérieure à la température 
réglée,le compresseur commence à fonctionner.
Lorsque la température ambiante est inférieure à la température 
réglée,le compresseur s'arrête et le ventilateur supérieur fonctionne
 à la vitesse réglée d'origine.

Réglage de la température

Mode d'emploi

souhaité.

2.



Réglage de la vitesse du ventilateur

1

Réglage de la minuterie 

AUTOMATIQUE:
. Pour que l'appareil s'allume automatiquement après un

laps de temps prédéterminé, éteignez l'appareil.
].2. Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur le bouton de la minuterie[

3. Le voyant de la minuterie s'allumera.
4. Appuyez sur le boutons pour augmenter ou diminuer le temps régléou .

L'heure augmentera/diminuera par incréments d'une heure et pourra être réglée
entre 1 et 24 heures. L'heure s'affichera sur l'écran.

5. Si aucun autre bouton n'est enfoncé, la minuterie confirmera automatiquement.
Le voyant de la minuterie restera allumé en continu.

6. L'appareil s'allumera automatiquement une fois le
temps défini écoulé.

1
ARRÊT AUTOMATIQUE:

. Pour que l'appareil s'éteigne automatiquement après un 
laps de temps prédéterminé, allumez l'appareil.

].2. Pendant que l'appareil est allumé, appuyez sur le bouton de la minuterie[
3. Le voyant de la minuterie s'allume et l'heure clignote.
4. Appuyez sur le ou pour augmenter ou diminuer le temps réglé.

 Il augmentera/diminuera par incréments d'une heure et peut être réglé entre
1 et 24 heures. L'heure s'affichera sur l'écran.

5. Si aucun autre bouton n'est enfoncé, la minuterie confirmera automatiquement.
Le voyant de la minuterie restera allumé en continu.

6. L'appareil s'éteindra automatiquement une fois le temps défini écoulé.

L'appareil dispose d'une fonction mémoire : lorsque l'appareil est allumé, il 
revient au mode de fonctionnement avant de s'éteindre.

Appuyez sur le[ ] bouton pour sélectionner la vitesse du ventilateur souhaitée
(basse/haute) dans l'ordre indiqué ci-dessous :

        MODE VEILLE
1.     Le mode veille est efficace lorsque l’appareil est en mode " refroidissement ".
2.     Appuyez sur le bouton de veille en mode "refroidissement", l'appareil 
        fonctionnera alors en mode veille et le ventilateur centrifuge passera 
        automatiquement à basse vitesse.La température réglée augmentera de 1 °C 
        après une heure et de 2 °C après deux heures. L'appareil cessera de fonctionner 
        après six heures.



REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE
Si l'unité s'arrête de manière inattendue en raison d'une coupure de courant, elle 
reprendra automatiquement avec le réglage de fonction précédent lorsque le 
courant reprendra.

FONCTION POWER MANAGEMENT
Pendant l'opération de refroidissement, lorsque la température ambiante est inférieure 
à la température de réglage pendant un certain temps, l'appareil fait activer 
automatiquement la fonction de gestion de l'alimentation. Le compresseur et le moteur 
du ventilateur s'arrêtent. Lorsque la température ambiante est supérieure à la 
température définie, l'appareil quitte automatiquement la fonction de gestion de 
l'alimentation. Le compresseur et (ou) le moteur du ventilateur fonctionnent.

NOTE: En mode de refroidissement, réinstallez correctement le bouchon de vidange 
supérieur sur l'appareil pour atteindre les performances maximales et éviter les fuites.

ATTENDEZ 3 MINUTES AVANT DE REPRENDRE LE FONCTIONNEMENT 
Une fois l'appareil arrêté, il est impossible de le redémarrer dans les 3 premières 
minutes.Ceci est pour protéger l'appareil. L'opération commencera automatiquement 
après 3 minutes.

DRAINAGE DE L’EAU
Pendant les modes de déshumidification, retirez le bouchon de vidange de l'arrière de 
l'appareil, puis installez le tuyau de vidange.



Retirer le filtre à air

E4

NOTE: Assurez-vous que le tuyau est sécurisé afin qu'il n'y ait pas de fuite. Dirigez 
le tuyau vers le drain, en vous assurant qu'il n'y a pas de replis pouvant empêcher 
le flux d'eau. Placez l'extrémité du tuyau dans le tuyau de décharge et assurez-vous 
que l'extrémité du tuyau est vers le bas pour permettre la fluidité de l'écoulement 
de l'eau. Lorsque le tuyau de vidange en continu n'est pas utilisé, assurez-vous que 
le bouchon de vidange et le bouton sont correctement installés pour éviter les fuites.

Lorsque le niveau d'eau du bac inférieur atteint un niveau prédéterminé, l'appareil 
émet bips sonores, la zone d'affichage numérique indique « E4». À ce moment-là, 
le processus de climatisation/déshumidification s'arrête immédiatement. Cependant, 
le moteur du ventilateur continuera à fonctionner (ceci est normal). 
Déplacez délicatement l'appareil vers un emplacement d'évacuation, retirez le bouchon 
de vidange inférieur et laissez l'eau s'écouler. Réinstallez le bouchon de vidange inférieur 
et redémarrez la machine jusqu'à ce que le symbole « E4» disparaisse. 
Si l'erreur se répète, contactez le service d'assistance.
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Maxeda DIY BV avec la garantie garantit que le produit est exempt de défauts matériels et 
qualitatifs sous les utilisations normales, si vous suivez les instructions d'entretien et d'installation, 
ainsi qu'un entreposage normal (l'entreposage signifie que la condition sous laquelle le produit 
est entreposé délibérément). La période de garantie commence à la date d'achat de détail par 
le premier acheteur. Pour les produits différents et les composants des produits différents, 
les périodes de garantie sont différentes. La garantie applicable peut être trouvé sur 
(le packaging de) le produit vous avez acheté.

Exclusions
Cette garantie ne se couvre pas:
(a) l'usure, corrosion, décoloration et détérioration à cause d'utilisation normal et stockage.
(b) l'endommagement à cause de l'entretien incorrect et/ou improper.
(c) l'endommagement qui est causé par les causes extérieures comme le feu, 
     l'eau (le vapeur, le liquide, la glace), la malfonction, la chute, la négligence, 
     l'usage impropre (inclus mais non limit é à utiliser en violation des instructions de 
     Maxeda DIY B.V) ou la maltraitance.
(d) Les pièces supplémentaires et remplaçables inclus les piles (garantie d'un an) et les piles.

Lorsque cous invoquez la garantie, le produit (ou pièce) et le reçu original d'achat doivent 
être soumis.

Ci-dessous les données pour votre référence d'exploitation.
Modèle 
Tension nominale  
Fréquence nominale  
Entrée nominale  
Courant nominal  
Capacité de refroidissement
Réfrigérante
Pression de décharge
Pression d'aspiration
Max. pression admissible
Classe de résistance à l'humidité

Données produit

10412737(FDP20-1061R5-1

220-240V~
50Hz
750W
3.4A
7000Btu/h / 2000W
R290 /135g
2.5Mpa
1.2Mpa
2.5Mpa
IPX0
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Déclaration UE de conformité 

 
Fabricant : Maxeda DIY B.V. 

Adresse : B.P. 22954, 1100 DL Amsterdam Zuidoost, Pays-Bas 
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Installation des Abluftschlauchs und des Adapters
Installation des Fensterkits

Installation des Fensterkits und des Geräts



Lesen Sie die Sicherheitsvorkehrungen vor der Inbetriebnahme und Montage
Um Verletzungen des Benutzers oder anderer Personen sowie Sachschäden zu
vermeiden, müssen die folgenden Anweisungen befolgt werden. Unsachgemäßer
Betrieb durch Nichtbeachtung von Anweisungen kann zu Beschädigungen führen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Nichtbeachtung von Anweisungen zu
schweren Verletzungen oder sogar zum Tode führen kann.
WARNUNG: Um Tod oder Verletzung des Benutzers oder anderer Personen
sowie Sachschäden zu vermeiden, müssen die folgenden Anweisungen befolgt
werden. Eine unsachgemäße Bedienung durch Nichtbeachtung der
Anweisungen kann zu Verletzungen, Tod oder Beschädigung führen.

• Die Installation muss entsprechend den Installationsanweisungen durchgefuhrt
werden.
Unsachgemäße Montage kann Wasseraustritt, elektrischen Schlag oder Brand
verursachen.
• Verwenden Sie bitte bei der Installation nur das mitgelieferte Zubehör und Teile
sowie die angegebenen Werkzeuge. Die Verwendung der nicht-standard mäßigen
Teile konnte zu Wasserleckagen, Stromschlägen, Bränden, Verletzungen oder
Sachschaden führen.
• Bestatigen Sie bitte, dass die von Ihnen verwendete Steckdose geerdet ist und auch
die enisprechende Spannung aufweist.
Zum Schutz vor Stromschlag ist das Netzkabel mit einem dreipoligen Erdungsstecker
ausgestattet.
Auf dem Typenschild des Geräts können Sie Informationen der Spannung finden.
• Ihr Gerät muss in einer ordnungsgemäß geerdeten Wandsteckdose verwendet
werden. Wenn die Wandsteckdose, die Sie verwenden möchten, nicht ausreichend
geerdet ist oder durch eine Zeitverzögerungssicherung oder einen Schutzschalter
geschützt ist (die erforderliche Sicherung oder der Schutzschalter wird durch den
Strom des Geräts bestimmt)
• Stellen Sie das Gerät bitte auf eine flache, stabile Oberfläche. Andernfalls kann es
zu Beschädigungen oder übermäßigen Geräuschen und Vibrationen führen.
• Das Gerät muss frei von Hindernissen gehalten werden, um eine ordnungsgemäße
Funktion zu gewährleisten und Sicherheitsrisiken zu mindern.
• Andern Sie nicht die Länge des Netzkabels und benutzen Sie kein
Verlängerungskabel um die Einheit mit Strom zu versorgen.
• Teilen Sie bitte die Steckdose nicht mit anderen Elektrogeräten. Unangebrachter
oder unzureichend.
Stromversorgung kann Feuer oder einen elektrischen Schlag verursachen.
• Betreiben Sie Ihre Klimaanlage nicht in einer Nasszelle wie einem Badezimmer oder
einer Waschküche. Wenn Sie zu viel Wasser ausgesetzt sind, können elektrische



Bauteile einen Kurzschluss verursachen.
• Stellen Sie das Gerät bitte nicht an einem Ort auf, der möglicherweise brennbaren
Gasen ausgesetzt ist, da dies einen Brand verursachen kann.
Das Gerät ist mit Rädern ausgestattet, damit Sie es leicht schieben können. Schieben
Sie die Räde bitte nicht auf dicken Teppichen oder nicht über Gegenstände, da diese
zum Umkippen führen können.
• Wenn das Gerät beschädigt ist, venwenden Sie bitte es nicht mehr.
• Die Einheit mit Elektroheizung muss mindestens 1 Meter Abstand zu brennbaren
Materialien haben
• Berühren Sie das Gerät bitte nicht mit nassen oder feuchten Händen oder barfuß.
• Wenn die Klimaanlage während des Betriebs umgekippt wird, schalten Sie die
Einheit aus und ziehen Sie sofort den Netzstecker. Prüfen Sie die Einheit visuell auf
Beschädigungen. Wenn Sie vermuten, dass die Einheit beschädigt wurde, wenden
Sie sich an einen Techniker oder Kundendienst, um Unterstützung zu emalten.
• Bei Gewitter muss der Strom abgeschaltet werden, um Schäden an der Maschine
durch Blitzeinschlag zu vermeiden.
• Die Klimaanlage sollte vor Feuchtigkeit z.B. Kondenswasser, Spritzwasser usw.
geschützt werden. Stellen Sie die Klimaanlage bitte nicht an einem Ort, an dem sie
herunterfallen oder ins Wasser oder andere Flüssigkeiten gezogen werden kann.
Ziehen Sie sofort den Stecker ab, wenn es auftritt.
• Alle Verkabelungen müssen streng nach dem im Inneren des Geräts befindlichen
Schaltplan ausgeführt werden.
• Die Leiterplatte (PCB) der Einheit ist mit einer Sicherung für Überstromschutz
ausgestattet. Die Spezifikationen der Sicherung sind auf der Platine aufgedruckt, z. T
3,15A/250V, etc.
• Wenn die Wasserablauffunktion nicht verwendet wird, halten Sie bitte die obere und
die untere Ablassschraube fest am Gerät, um die Verstopfungsgefahr zu beseitigen.

VORSICHT
Vorsicht

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in Bezug auf die
sichere Verwendung des Geräts instruiert wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. (git für
die europäischen Länder)
• Diese Einheit ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschrankter korperlicher oder geistiger Leistungstahigkeit oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer für ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder instruiert. Kinder solten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Kinder müssen zu jeder Zeit in der Nähe des Geräts beaufsichtigt werden. (Gilt nicht



für andere Länder als die europäischen Länder.)
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst
oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, um Gefahren zu
vermeiden.
• Vor der Reinigung oder sonstigen Wartung muss das Gerät zuerst ausgeschaltet
werden.
• Bitte entfernen Sie keine festen Abdeckungen. Bitte das Gerät nicht verwenden,
wenn es nicht richtig funktioniert oder wenn es fallen gelassen oder beschädigt
wurde.
• Führen Sie die Schnur nicht unter dem Teppichboden aus. Decken Sie das Kabel
nicht mit Wurfdecken, Läufern oder ähnlichen Abdeckungen ab.
• Führen Sie die Schnur nicht unter Möbeln oder Geräten hindurch. Verlegen Sie das
Kabel außerhalb der Gehwege und an der Stelle, an der man nicht darüber stolpern
kann.
• Schalten Sie das Gerät bitte nicht mit einem beschädigten Kabel, Stecker,
Netzsicherung oder Leistungsschalter ein. Zur
Überprüfung und/oder Reparatur senden Sie das Gerät an eine autorisierte
Serviceeinrichtung.
• Verwenden Sie diesen Lüfter nicht mit einem elektronischen Geschwindigkeitsregler,
um das Risiko eines Brandes oder eines elektrischen Schlags zu verringern.
• Die Einheit muss gemäß den nationalen Verkabelungsvorschriften installiert werden.
• Wenden Sie sich an den autorisierten Servicetechniker, um diese Einheit zu
reparieren oder zu warten.
• Wenden Sie sich zur Installation dieser Einheit an den autorisierten Installateur.
• Decken Sie die Einlass- oder Auslassiter bitte nicht ab.
• Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere Zwecke als die in dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen Funktionen,
• Schalten Sie vor der Reinigung die Stromversorgung aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
• Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, wenn seltsame Geräusche, Geruch oder Rauch
entstehen.
• Drücken Sie bitte die Tasten auf dem Bedienfeld nur mit den Finger.
• Bitte entfernen Sie keine festen Abdeckungen. Bitte das Gerät nicht verwenden,
wenn es nicht richtig funktioniert oder wenn es fallen gelassen oder beschädigt
wurde.
• Bedienen oder stoppen Sie die Einheit nicht durch Einstecken oder Herausziehen
des Netzsteckers.
• Wenn Sie das Gerät reinigen, verwenden Sie bitte keine gefährlichen Chemikalien.
In der Nähe von brennbaren Substanzen oder Dämpfen wie Alkohol, Insektiziden,
Benzin usw. verwenden Sie bitte das Gerät nicht.
• Transportieren Sie bitte Ihre Klimaanlage immer in senkrechter Position und stellen
Sie es während des Gebrauchs auf eine stabile, ebene Oberfläche.
• Wenden Sie sich bitte immer an eine qualifizierte Person, um Reparaturen
durchzuführen. Wenn das beschädigte Netzkabel ersetzt werden muss, fragen Sie



bitte den Produkthersteller nach das neue Netzkabel und die Reparatur.
• Fassen Sie den Stecker beim Herausnehmen am Kopf des Netzsteckers an.
• Schalten Sie bitte das Produkt aus, wenn Sie es nicht verwenden.

SOZIALE ANMERKUNG

Dieses Gerät entspricht den Richtlinien der Europäischen

Gemeinschaft.
Wenn Sie dieses Klimagerät in europäischen Ländern verwenden,
beachten Sie bitte die folgenden Informationen:
Die Entsorgung des Geräts über den Hausmüll ist verboten.
Für die richtige Entsorgung gibt es unterschiedliche Möglichkeiten:
a) Die Gemeinde hat ein Sammelsystem etabliert, wodurch Elektroschrott ftir den

Nutzer kostenfrei zu entsorgen ist.
b) Wenn Sie ein neues Produkt kaufen, wird der Einzelhändler ihr Altgerät kostenlos

übernehmen.
c) Der Hersteller wird das Altgerät für den Nutzer kostenfrei zurücknehmen.
d) Da alte Produkte wertvolle Rohstoffe enthalten, können diese an Altmetallhändler

verkauft. werden.
Wilde Müllentsorgung in Wäldern und der freien Natur gefährdet Ihre Gesundheit,
wenn schädliche Substanzen in das Grundwasser sickern und so in die
Nahrungsmittelkette gelangen.













1. Bedienfeld

3. Luftauslass und Lamellen
2. Signalempfänger

4. Fernbedienung
5. Griff

6. Abluftschlauch
7. Lufteinlass und Luftfilter
8. Ablassöffnung (durch einen Stopfen eingesetzt)
9. Rad
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A - Abluftschlauch
B - Anschlussstück des Abluftschlauchs
C - Fensterabluftadapter
D - Fernbedienung

E - Halterungssätze

F - Halterungssätze

G- Metallschlosssätze
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E
F G 



Installation des Fensterkits und des Geräts.
Ihr Fensterset wurde so konzipiert, dass es die meisten Standards entspricht
Und vertikale Fensteranwendungen. Für bestimmte Fenstertypen kann
es jedoch benötigt werden, einige Aspekte des Installationsprozesses
zu improvisieren/modifizieren. Wenn das Fensterset nicht zu Ihrem
Fenster passt,
Bitte fragen Sie Ihren technisch/elektrischen Spezialist um Beratung.

Montage des Abgasschlauch und Adapter

1. Führen Sie den Abluftschlauch durch die beiden Enden des Kanals (Abb. 1). 
   Stellen Sie sicher, dass das Gerät so positioniert ist, dass es das Fenster, die Tür 
   oder die Lüftungsöffnung in der Wand erreichen kann.

2. Wichtig! Verstopfen Sie den Lufteinlass nicht mit einem Schutzgitter oder einem
    anderen Objekt.

3. Anbringen der Luftabluftkanalverbinder und Fensterabluftsadapter (Abb. 2) auf
   beiden Seiten des Schlauchs.

Abb. 1

Abb. 2



Trennen Sie
 beide
Halterungen
 

Schrauben Sie die 
Flügelmutter durch die 
Halterung B. Lassen Sie 
2/3 mm Freiraum.

2.

Anschluss der Anschluss des Luftablasskanals an das Gerät (Abb. 3)

3. .bbA

Installation des Fensterkits

B

A.

B

B

A.

A
.

B

1. Setzen Sie die Klammer A in 
die Klammer B entsprechend 
der Pfeilrichtung ein.

3.



Schließen Sie das Gerät an. 
Damit ist die Montage 
abgeschlossen.

8.

Sie können den Schleifen 
nach oben einstellen, 
entsprechend der Höhe 
des Fensters, bis es 
sich um einen Schraub 
handelt.

Abluftkanal und Zubehör 
entsprechend der Pfeilrichtung in 
das Fensterset einbauen.

4.

Öffnen Sie das Fenster, in dem 
Sie den Abluftkanal, das 
Fenster-Kit und deren Zubehör 
installieren möchten.

6.

5.

7.

A

B

Installieren Sie den Abluftkanal, das Fenster 
und deren Zubehör durch das Fenster das 
Fenster. Schließen Sie dann das Fenster  
entsprechend der Pfeilrichtung  in der 
Zeichnung, um das Fenster festzudrücken.



Timer-Taste

Schlaf-taste

Modus-taste

GeschwindigkeitstastePower-Taste

Funktionen des Bedienfelds

Bedienungsanleitung

niedrige, hohe Lüftergeschwindigkeit

Timer/Temperatur runter-Taste

Automatik /Kühl /Entfeuchtungs 
und Lüftermodus

Timer/Temperatur erhöhen-Taste

Fernbedienung
Dieses Gerät hat eine Fernbedienung. Für die Fernbedienung wird eine CR2025 
Batterie mitgeliefert. Vor der Benutzung der Fernbedienung muss der Kunststoffschutz von der 
Batterie entfernt werden. Zum Wechseln der Batterie bitte die Anweisungen hinten auf der 
Fernbedienung befolgen. Wird die Fernbedienung längere Zeit nicht genutzt, nehmen Sie die 
Batterie heraus. Die Funktionen der Fernbedienungstasten werden im folgenden aufgelistet. 

1. Power-Taste
2. Temperatur-/Timer-Erhöhungstaste
3. Taste zum Verringern der Temperatur/Timer
4. Timer-Ein/Aus-Taste
5. Modustaste
6. Taste für die Lüftergeschwindigkeit
7. Schlaftaste

1

2

3

4

5

6

7



Bedienungsanleitung

Automatischer Modus

Gerät ein-/ausschalten
Schließen Sie das Gerät an. Es ertönt ein langer Piepton.
Drücken Sie die Einschalttaste (     ), um das Gerät einzuschalten. Es ertönt ein 
Piepton. Wenn Sie die Klimaanlage nicht mehr benutzen, drücken Sie diese Taste 

1.

erneut. Das Gerät piept einmal und schaltet sich aus.

2.

3.

Die LED-Anzeige zeigt die Raumtemperatur an.3.
Betriebsart wählen

Drücken Sie die Betriebsartentaste (     ), um den gewünschten Modus auszuwählen.
Drücken Sie diese Taste wiederholt, um durch die Optionen zu blättern, wie unten 

1.

gezeigt:

Sobald der AUTO-Modus ausgewählt ist, wählt der Innentemperatursensor 
automatisch den gewünschten Betriebsmodus mit Kühlen oder Lüfter.

Wenn die Raumtemperatur ≥24ºC ist, wählt das Gerät automatisch den Kühlmodus.

Wenn die Raumtemperatur <24ºC ist, wählt das Gerät automatisch den Lüftermodus.

Cool-Modus
Wenn die Raumtemperatur höher als die eingestellte Temperatur ist, beginnt der 
Kompressor zu laufen.
Wenn die Raumtemperatur niedriger als die eingestellte Temperatur ist, stoppt der 
Kompressor und der obere Ventilator läuft mit der ursprünglich eingestellten 
Geschwindigkeit.

Der Lüfter läuft mit niedriger Geschwindigkeit und die Geschwindigkeit kann 

Temperatur einstellen
Die Temperatur kann von 15°C bis 31°C in 1°C-Schritten eingestellt werden.
Drücken Sie die Tasten (     ) oder (     ), um die Temperatur jeweils um ein 
Grad zu erhöhen/verringern.

1.

1.

1.

1.

2.

2.

2.

Sobald Sie die gewünschte Temperatur erreicht haben, zeigt das Display diese 
Temperatur für ca. fünf Sekunden an und wechselt dann zur Anzeige der 
Raumtemperatur.

3.

3.

Entfeuchtungsmodus

nicht angepasst werden.
Das Gerät behält im Entfeuchtungsmodus eine konstante Temperatur bei, und die 
Temperaturanpassung ist nicht wirksam.

Lüfterbetrieb
Der Lüfter läuft mit der eingestellten Geschwindigkeit, der Kompressor läuft jedoch
 nicht. Die Temperatur kann nicht eingestellt werden.

1.

2.



Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät automatisch ein.

Einstellen der Lüftergeschwindigkeit
Drücken Sie die Taste [     ], um die gewünschte Lüftergeschwindigkeit (niedrig/hoch) 
in der unten gezeigten Reihenfolge auszuwählen:

Einstellen des Timers
AUTO EIN

1. Um das Gerät nach einer vorgegebenen Zeit automatisch einzuschalten, schalten

Die Timer-Anzeige leuchtet konstant.

Sie das Gerät aus.
2.

2.

Drücken Sie bei ausgeschaltetem Gerät die Timer-Taste (   )
3.

3.

Die Timer-Kontrollleuchte leuchtet auf.
4. Drücken Sie die Tasten (    ) oder (    ), um die eingestellte Zeit zu erhöhen

oder zu verringern. Sie wird in 1-Stunden-Schritten erhöht/verringert und kann
zwischen 1 und 24 Stunden eingestellt werden. Die Zeit wird auf dem Display
angezeigt.

5. Wenn keine weiteren Tasten gedrückt werden, bestätigt der Timer automatisch.

6.

AUTO AUS
1. Um das Gerät nach einer voreingestellten Zeit automatisch auszuschalten, schalten

Sie das Gerät ein
2. Drücken Sie bei eingeschaltetem Gerät die Timer-Taste (   ).
3. Die Timer-Kontrollleuchte leuchtet auf.
4. Drücken Sie die Tasten (   ) oder (   ), um die eingestellte Zeit zu erhöhen oder zu

verringern. Die Erhöhung/Verringerung erfolgt in 1-Stunden-Schritten und kann
zwischen 1 und 24 Stunden eingestellt werden. Die Zeit wird auf dem Display
angezeigt.

5. Wenn keine weiteren Tasten gedrückt werden, wird der Timer automatisch
bestätigt. Die Timer-Anzeige leuchtet konstant.

6. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das Gerät automatisch ab.

Das Gerät verfügt über eine Speicherfunktion: Wenn das Gerät eingeschaltet wird, kehrt 
es in den Arbeitsmodus vor dem Ausschalten zurück.

Schlafmodus
 .tednifeb”sudomlhüK“ mi täreG sad hcis nnew ,vitka tsi sudomfalhcS reD.1

2. Drücken Sie im „Kühlmodus“ die Schlaftaste. Das Gerät arbeitet dann im Schlafmodus
und der Radialventilator schaltet automatisch auf niedrige Geschwindigkeit. Die
eingestellte Temperatur erhöht sich nach einer Stunde um 1 °C und nach zwei
Stunden um 2 °C. Das Gerät stoppt nach sechs Stunden den Betrieb.



WARTEN SIE 3 MINUTEN VOR DER WIEDERAUFNAHME DES BETRIEBS 
Nachdem das Gerät angehalten wurde, kann es in den ersten 3 Minuten nicht wieder in 
Betrieb genommen werden. Dies dient zum Schutz der Einheit. Der Betrieb startet 
automatisch nach 3 Minuten.

AUTOMATISCHER NEUSTART
Wenn das Gerät aufgrund des Stromausfalls unerwartet abbricht, startet es bei 
Wiederaufnahme der Stromversorgung automatisch mit der vorherigen 
Funktionseinstellung wieder.

Wasserableitung
Entfernen Sie während des Entfeuchtungsmodus die Ablassschraube an der Rückseite 
des Geräts und installieren Sie dann den Ablaufschlauch.

HINWEIS: Installieren Sie während des Kühlbetriebs bitte den oberen Ablassstopfen 
wieder sicher am Gerät, um die maximale Leistung zu erreichen und Leckagen zu 
vermeiden.

HINWEIS: Diese Funktion ist im LÜFTUNG- oder TROCKEN-Modus nicht verfügbar.

POWER MANAGEMENT-Funktion
Wenn die Umgebungstemperatur im Kühlbetrieb für einen bestimmten Zeitraum unter 
der eingestellten Temperatur liegt, wird die Energieverwaltungsfunktion des Geräts 
automatisch aktiviert. Der Kompressor und der Lüftermotor werden stoppen. Wenn die 
Umgebungstemperatur höher als die eingestellte Temperatur ist, wird die 
Energieverwaltungsfunktion vom Gerät automatisch beendet. Der Kompressor und (oder) 
der Lüftermotor funktionieren weiter.



Entfernen Sie den Luftfilter

E4

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Schlauch sicher ist, damit keine Lecks 
auftreten. Richten Sie den Schlauch in Richtung Ablauf und stellen Sie sicher, dass 
keine Knicke vorhanden sind, die den Wasserfluss behindern. Stecken Sie das 
Ende des Schlauchs in den Ablauf und stellen Sie sicher, dass das Ende des 
Schlauchs waagerecht oder nach unten geneigt ist, damit das Wasser ruhig fließt.
Wenn der Ablassschlauch nicht verwendet wird, stellen Sie sicher, dass die 
Ablassschraube und der Knopf fest installiert sind, um ein Auslaufen zu verhindern.

Wenn der Wasserstand der Bodenwanne einen vorbestimmten Pegel erreicht, piept 
das Gerät, im digitalen Anzeigebereich wird “E4” angezeigt.
Zu diesem Zeitpunkt stoppt der Klimaanlagen-/ Entfeuchtungsprozess sofort. 
Der Ventilatormotor arbeitet jedoch weiter (dies ist normal). Stellen Sie das Gerät 
vorsichtig an einen Abflussort, entfernen Sie die untere Ablassschraube und lassen 
Sie das Wasser abfließen, Setzen Sie die untere Ablassschraube wieder ein und 
starten Sie die Maschine neu, bis das Symbol “E4” verschwindet. Wenn sich der 
Fehler wiederholt, wenden Sie sich an den Kundendienst.



E4



Maxeda DIY BV innerhalb der Garantie garantiert, dass das Produkt frei von Material-und 
Verarbeitungsfehler bei normaler Verwendung ist,wenn die Installation und Wartungsanweisung 
gefolgt wird, und in der normalen Lagerung (Lagerung bedeutet der Zustand, wo das Produkt 
nicht für den vorgesehenen Zweck verwendet ist) steht. Die Gewährleistungsfrist beginnt am Tag 
des Kaufes durch den ursprünglichen käufer für Endanwendung. Für verschiedene Produkte und 
Komponenten der Produkte unterliegen unterschiedlichen Gewährleistungsfristen. 
Auf dem gekauften Produkt oder derer Packung wird die jeweiligen Garantie gefunden.

Ausschlüsse
Diese Garantie gilt nicht für:
(a) Verschleiß, Korrosion, Verfärbung und Verschleiß durch die normale Benutzung und Lagerung,
(b) Schäden, die durch fehlerhafte und / oder unsachgemäße Wartung hervorgerufen werden,
(c) Schäden an den Produkt wegen äußerer Ursachen wie Feuer, Wasser (Dampf, Flüssigkeit,
     Eis), falscher Anwendung, Herbst, Vernachlassigung, Missbrauch einschließlich aber nicht 
     beschrankt auf, die unter Verletzung der Maxeda DIY B.V.Befehle verwenden),
(d) Die Lieferungen und austauschbare Teile mit Batterien (1 Jahr Garantie) und Batterien.

Beim Aufruf der Garantie muss das Produkt (oder der Teil) und der Originalkaufbeleg 
vorgelegt werden.

GARANTIE
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Nachfolgend finden Sie Daten für Ihre Betriebsreferenz.
Modell 
Nennspannung  
Nennfrequenz   
Bewerteter Eingang  
Nennstrom   
Kühlleistung
Kältemittel
Förderdruck
Saugdruck
Max. zulässiger Druck
Feuchtigkeitsbeständigkeitsklasse

Produktdaten

10412737(FDP20-1061R5-1

220-240V~
50Hz
750W
3.4A
7000Btu/h / 2000W
R290 /135g
2.5Mpa
1.2Mpa
2.5Mpa
IPX0



 

www.diymaxeda.com 

 

EU-Konformitätserklärung 

 

Hersteller : Maxeda DIY B.V. 

Anschrift : Postfach 22954, 1100 DL Amsterdam Zuidoost, Die Niederlande 

 

Produkt : Mobile Klimaanlage 7000 BTU  

Typ : 10412737 (FDP20-1061R5-1) 

Marke : Sencysv 

                                

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 

beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union: 

 

Richtlinie 2014/30/EU zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische 

Verträglichkeit (EMC) 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

Richtlinie 2014/35/EU zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Bereitstellung elektrischer 

Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen auf dem Markt (LVD) 

EN 60335-1:2012/A15:2021 

EN 62233:2008 

EN 60335-2-40:2003/A13:2012 

Richtlinie 2011/65/EU und (EU) 2015/863 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 

Elektronikgeräten (RoHS) 

EN 62321-1:2013 

EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-5:2014 

EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-8:2017 

EN 62321-2:2014 

EN 62321-4:2014 

EN 62321-6:2015 

EN 62321-7-2:2017 

Verordnung (EU) 206/2012 der Kommission zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EG des Europäischen Parlaments und des 

Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung von Raumklimageräten und 

Komfortventilatoren 

EN 12102-1-2022 

EN 14511-3-2022 

EN 50564:2011 

EN 14511-2:2022 

EN 14825-2022 

  

Zuzammenstellung der technischen Unterlagen:  

Maxeda DIY B.V. 

Jahr der CE Kennzeichnung: 2025 

  

Datum der Ausgabe : Amsterdam, 12-2-2025 Unterzeichnet für und im Namen von:  

  

  

  

 

 Chief Executive Officer 

G. Colleau 

 




